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У ’я   о ле я  ло л  о е   
о    о  е  л  ео  

 о е   о о ле  ло ч о   ол ч-
о  е оло  оє  о   е о  л  ч о о -
е я оє  о   ч  е е о . І  ч о  ’я л -

я   ло ч о  ол ч о  ле о , 
я  л  е я  о о   "В е о  
о е  о ло ч  о "  

(1961 .). С о о  че  ло ч о   ол ч-
о  е оло   о  л  ляє я -

л  .   е е  о  че я 
о о  о  о о  л  е е о  

ло л . 
е ю  є о е ле я о о   ло-

ч  о е   о , о о  я, 
 о  че я о о  о  о о , я  -
о о я  л  о о ч  о о ло -

ч о о о е .  

 ло ч о о л я є че , 
ч   е  о о ол ч о о 

о , я  о л  е . я о е о-
л  оля є  о , о  о     

ч , л о оч   о  ля я я о -
 о л я. До л  ло ч  о е  

 о о о  л е   л ч  
о  о о , ч о  о ч о , я о  
л е я, о   е о , л о о о -

о   л о  е е о л о   о о . 
П л о  е е   е о  е   

о о   1. о о,  о  " оло  
е е ". П ч   о е о , ео о -
ля   о е о  о , о  е  
е , о ч , е ч   ел  о о л о  

е . Ко о  о  л  о о  о-
я я, о л   ло ,   л ’я,  
о   л е  о , я  о е   -

е . о л о  о о , о о ол  ч о ео -
  ло ч о  оле ч о  л  

( л , о  о   о  -я о  -
ч о  о )  о ч  о я, 2. Не є 

  ол о- ло ч  о е  -
я е ч  о , е о о о  , 

  , ея  о  л о е , , 
е яло е  л , о л  о о  о  л  

о  є    о ч . 
о л о ео о оло   е о о  

о  о о , о о я е я ол -
, о л о , " е о " о о  е  о я  

о  л   о о е я л о о -
е  о л я,  о ,  о о  о е .  П е о  

 о е  ло   : man soll ( ід), man 

muss (т а), niemals ( і ), unter keinen Umständen 

( а д  та ). Во оч  о я о о-
о о о  є о е  оє о  л ч о , 
л є е я ч о  о о о , о о о  о 
о о е я , о  о о .  
Д ло ч  о е  о  о ’є    

л   л : 
До о о    о  о ; 
Ко   Н   о  

о ; 
о о о  ч  ;  

4) е ол    е е л о  А ле  Н  
 о  о ;  

5) л ч  ;  
6) Д ло ч  о е о е я; 
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ь а  
а 

т а ь і та я і ь  а  та і т і  д . С і ь  а ь - ь  а  а . 
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а и а  Е е а. и а иче ие е ы а  е а и и ва и  е е  е -
и а  ы а и а ии. П о е о л  я  ло  е я  е о о о  оч -

 –  е о   е о е  о л е я ,    о л  о е . 
Д ло че е о е  е ля  о о  о   о о  оч о  о л е я ло че о о 
ло я. ол о е е оло че о  ле  о е е  олее оч о  о е е  о е  
оо е е  о .  

ючевые ва: д ат я, д ат  д т, д ат ая а, , я -
 т, та. 

1 Nikolson  G. Diplomatiya [Diplomacy], Moscow, Gostpolitizdat, 1941,  P. 146 
2 Ibid., P. 146 

mailto:elenakaminska@rambler.ru


                                                                                                                                                                                               75                                   

                 

 
Ка і ь а . ат і д т …  

У о    ло ч  
 ч е о о    

о е : 
 - о о  о ; 
 - е л  о ; 
 - 'я  ; 
 - а и. 
Но  ля    л о о  

о о о че я, о о  о е  
о  о  о -я  о  ( л , 

о   е , о о я о о о я , 
 я о о о  о о  о  
о о). По ол л є о о  о  оле   

ло ч о о о  о че я ч  о   
о є     о  оле ;  

о о   о ч о  о о  '  
 е  е е я, о че я ч о о о 
о е о о  ; о о е е я о  
е е я  . 

о  о  л   о о ол  : 
я  о  о л о о я , о о  

о   л  е , л  я ,  
о о  ,  о ,  я  о ол ч   
ло ч   о   є 

о ; ч я;   о о ол  . 
о  о  л є я  о   о  

о о  о . Для о о о  о  е о  є  
о л  о , я  я о о я: о  

  е о  о о , е  о о о  о  
оч   е я, л : Herr Minister – 

Па  і і т , Ihre Exzellenz – а а 
ь т , Herr Botschafter – Па  П , Herr 

Gesandte – Па  П а , Herr Außerordentlicher und 

Bevollmächtigter Botschafter – Па  ад а  і 
П а  П , Herr Bevollmächtigte – Па  
П і   С а а  (  о о  о , я  ле  

ч о о  о е о   , ло о 
"т а " о ). І  я  е  
о о  є   е о  є о   е о  

о о ол о   о е е  е ел че  е  
 ло о "Sehr Geehrter" ( я о  о я л е 

ля е е я " Ihre Exzellenz").  

П ля е е я е е , я  оч є я, я  
ло, ло : Ich habe die Ehre (я а  ть) (  

о   о , о я  ч я о о е ). 
ч  е  ло ле я  о  ( о л е о ) 

– о л , ле л  еле е о , я о  ч о 
 я о о ел о о че я ( е е   

, о о я  є о о л о ч л  о 
 е о- о о ол  ). Не о е е 

о я о л е  (о о л о   е я 
о о) о е  о е о я  е е я 

ло  е о , я  е о  о .  
Ко л е  о о   я  

ол ч о о, л о о о о  о  
о о  о о . Н л ,  е е я  о е ’є -

, оло  л е ,  о о  
   , о л  я о : Ich 

versichere der ausgezeichneten Hochachtung (я а я   
ад а і  а і). Н  о л е  – " ь  а 

а а", я    е е я " а а ь т " – 

 о о  о о , я  е е   . 
 , е о  е е , я о 

о  е   о л , о л , -

о л   о о , о о  о е 

о е –"Ich bitte Sie ( є я о ) die 

Versicherungen in meiner ausgezeichneten Hochachtung 

aufzunehmen" (  а  ят  а я   
ад а і  а і). ч о о  о е о   

 (я  е є  о л ) – "Ich bitte Sie, 

Herr Bevollmächtigte, die Versicherungen in meiner 

ausgezeichneten Hochachtung aufzunehmen" (  а , 
а  П і   а а , ят  а я   

ь  і  а і). У е  о о ол  
 о е   о   ея  о о л о   

о  о л е  ( о ле я  
л о я ). П ля о л е  я 

о о  о л   о о, о л є о .  
Н о е   ч  ло  о  

л я є е л  о , че е  я  е л о о  
 о  о  е  о о  

  о ол . 
У е л  о  л  о  

я, о   ял о  е  о 
ло ч о о е . У  о  

о я ол ч , е о о ч , л   
 о ле  о о о о о  о о о о о 

л ,  о  е о о 
е , о о ля  о о о о    

о   ч  о  о ол ,  
о о  о о. -я о  е л е  о о 

о ля    е л  о  е є: 
о є о   є я  ч    

е е я. е  о  л  л   е о  
о о   е . І о   е о  о  

л  о о , я  л  о , о  е о ля , я  
ло, я о о о о е є е  . У  

е  я е о  еч  о ол  
( е ).  

Ве л  о  оч є я  е я, я е є 
 о л е : Das Auswärtige Amt hat die Ehre 

( і і т т  а д  а  ає ть)... ( л  е 
е ). П ля е  я о о  о  
о л е : Das Auswärtige Amt benutzt diesen Anlaß 

erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern 

( і і т т  а д  а  т єть я 
а д ,  а і т    ь  і  а і). 

П  л  о  е  о , 
о ч  о о , я , , о оче я. П  
о о  о  о е  ео о о , о 

о ,  о ля    , о е  е 
я ,  е о  ч е о о л о  

  о о о о  л .  
е е  о  ч  о л е  е 

о о   е л  о , о о о ля  
о о оло е я    ч  ло ле я 

ч я,  о   о , я  я  о е   ’я  
 е о оле  я . Ко л е  л ч    

  ( о яч    є о ), ол  
о о че е  е   ч  е о о  
 ло ч о  л  є  ч  о  е .  

е о  є о е о ,  я о  о л о 
л е о о ля  о о о о ч  о о я  

 л  о  оло е , е   
 л о  о   ( о) оле   е  

о  о о . е   о е  є о ол  о ’є   
о е  е л  о о  е . 

е о  ч  о о о о е е л  
о   о о . В  е  е я  о л е , 
 е о  о е   че я, еч  е 
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German Language 

ля . До я е о  о о  о оляє 
о о  е  о  о   є е  е е   

л е  я, о є е е о  л я.  
В е  че  ло ч  л  є, я  
 о е  о :   о  

о е  о , о  о о ол  
  ло ч  .   е оло  

ло  о е л   л чо  еле е , 
е  ля о о о о е : о о ’я о  

о о ол  о л ; о е я о; е  
ч ; л е я  ч  .  

До л о  о я  
ло ч  о е  ч , оче  

о л , о о  о о  о , ле  
л е, е л о  е оло . С я о  

о , я  о о   ло ч о  
о е , е е ч є л я о о о  ло ч о  
е , о о я  о о о о   о  

о :  
є л , я   е  л я  

я о о ч  о о ло ч о о о е : 
bestätigend – ідт д , betonend – а , 

zustimmend – а  о о о є л  ч  
л     че я ;  

че , о е о е е о о : wichtig – 

а , hauptsächlich – , entscheidend – 

і а ь ; 
ло е  о ле : Prinzipien der internationalen 

Zusammenarbeit –  і а д  і а і, 
gemeinseme Verantwortlichkeit – і ь а 
ід іда ь і ть, territoriale Integrität, Einheit und 

politische Unabhändigkeit – т т іа ь а і і і ть, 
єд і ть і іт а а і ть о о. 

 В о  о е   о  о  
о   ле . В  о е  е оч , 

о   о  я лял я л  о о о , 
, ч  л е л о  о е , о ч е 

 о я. 
о о  о є   ло ч о  е  

 л о  е  о о е л  
е я  л  о о о , ол , 

е о о  о о. ч ,  о  є о о  
о- е о  ло о ол че я : Vertrag 

über friedliche Nutzung des Weltraumes ( і   
 та я і  т ); Abkommen 

über den Austausch von Kriegsgefangenen ( да  
і  і ь ); Europäischer Gerichtshof 

für Menschenrechte (Є ь  д і  а  д ). 
П е  о о  ло ч о о е  

о  о   ч о : 
-  і   о о  о  ч -  

 е л ,  я  че   ч   о , о 
о л л  о о о  ля о о ч  о о 

ло ч о о о е ; 
- а і вича  і ь а ча и и, ви і 

 о о о о   е  (  о 
   о ); о  

ч  ч  є оло о 3. 

І  о  о  ло ч о о е  
о л о о я  л е о  е , е  е  
о л о о о , е   е  о о 4.  

У л я  ло ч о о  о е   
я  л  ло ч о о  о о ол   

о  ч  о  є  е ч о о 
о  о  о .  Д ло ч  о е  є 
е о  о є ,  я  о л  о  

о о  .     Д ло ч  о е   
 е о  о  ля ;  о  о  

оя ля я о е , о  о е , чо о е 
є  о о оч я о . Д ло ч е 

л я  о є  о о л о  о л о-

е о о ч о о   ол ч о о  о  ,   о , 
л , е ч   ел  ,  ол ч  

. 
Пе е   л  о л  о  

о о  я ляє я  л  е л е  че я 
ч  о ,  я  о о я   

е  ло ч  е    л ч  
л . 
 
Kaminska O. The Diplomatic Documents as the 

Functioning of the German Professional Language of 

Diplomacy. The professional language of diplomacy develops in 

its main sources - international and intergovernmental agreements, 

statutes and other official documents. Using of the terminology 

vocabulary helps deliver the recipient relevant information as 

accurate as possible. The terminological vocabulary in the official 

documents enhances the effects of severity, formality, stereotype 

and brevity. The terminological vocabulary of diplomacy creates a 

style typical for drafts of official documents and improves 

unambiguous understanding and interpretation of certain concepts. 

The diplomatic documents are one of the main sources of 

replenishment of the diplomatic vocabulary. The professional 

language of diplomacy is also a set of special terms and phrases 

that generally creates the world’s diplomatic vocabulary. In this 
sense the language of diplomacy is as specific and professional as, 

for example, the language of a doctor, a lawyer and so on. Every 

diplomat clearly interprets and actively uses such concepts and 

terms (including the ones that came in a modern language from 

Latin) as pacta sunt servant, modus vivendi, veto, kalter Krieg 

(cold war) and others. However, in modern diplomatic 

correspondence it is not accepted to abuse specificity of the 

diplomatic language, the openness of the modern diplomacy and 

presumption of a broad disclosure are considered, and hence the 

availability of the document being developed.  

It should be noted that the German language plays a special 

role in the world politics, as well as in the diplomatic sphere, since 

it is often used as language intermediary in the communication of 

different cultures. 

ey words: diplomacy, diplomatic document, diplomatic 

correspondence, cliché, figure of speech, note.  
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